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Introduction

After independence of the Republic of Uzbekistan all spheres of life has
been developed swiftly. Translation has also enhanced interests of researches and
common people in a great extant. The translation, being one of the most important
means of interlingua communication, is indispensable in the process of integration
to the world community at all levels. In global life people always have interests to
other communities’ worldview. The deep penetration to cultural heritage of any
country cannot exist without clear understanding of works of literature.

Translation of agriculture terms is of primary importance in our country.
Every field of knowledge from the point of view of translation has its own
specifications which are to be studied. The main task of translation of agriculture
terms is to provide a reader with clear and precise meaning of translating
agriculture and farming. Reader feels a translated work as he is in foreign world-
view. Consequently the theoretical studies and research in this field is extremely
important. The role of translation of agriculture terms in making progress is
significant and inseparable.

The qualification paper entitled " Translation Difficulties of Agriculture
Terms (Translating the texts related to Agriculture Terms)” is devoted to the
most important theme in modern life.

The actuality of the present graduation paper is | think it is the basic
actuality of the work. Second, we know there many scientists and researchers
worked out on the theme “translation of farming and agriculture”. But none of the
scientific work had been created in which at the same time translation of the book
and 1t’s theoretical analysis connecting to the translation.

The main aim of the present graduation qualification paper is to show and
display the main difficulties of translating the agriculture terms from Russian into
English or vice versa.

The tasks of the graduation qualification paper are the followings:

1) to study widely translation theory;
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2) to study terminology;
3) to determine the ways of translating the agriculture terms;
4) to reveal the edge of methods of translating the agriculture terms;

Theoretical base of research: works of the following scientists Peter
Newmark., Nida E., Lefevere A., Kazakova T. A., Alloyorova R. R., Marta D. T.,
Catford J. C., Sultonova D. A., Hossein V. D., Bakaeva M. K., Shi Aiwei, Jo’rayev
K., Aznaurova E. S., Salomov G., Odilova G., Jasskelainen R. and etc. as well
asinternet resources.

The theoretical importance of the present graduation paper is explained by
the fact that this paper presents solution to some problems which were not solved
to our days, in example agriculture terms in translation.

The novelty of this graduation qualification paper is determining the
translating skill while translating the agricultural text and by the way analyzing the
theoretical theme.

The practical value of graduation qualification paper. This work can be
used in all kinds of seminars on translation theory. Such kind of work had not been
done before, so that which can be used not only translation theory may be in each
conference of literary theory. It is useful for students wanted to learn translation

The structure of the dissertation paper is traditional. It consists of the
introduction, three chapters, at the end of the each chapter there are summary, the
conclusion, the bibliography and appendix.

This study at first examines relevant theoretical framework and translation
practice. Then it considers contextual differences between Russian and English
works/different literature related to the agriculture that are analyzed in the paper.
On the basis of survey results the paper proposes the most accurate form of
agriculture terms translation and finally considers whether it is possible for the
target language condition to read it as the original.

In introduction the topicality of a theme of research, its theoretical and
practical importance is proved, the object, a subject, the purpose and research

problems are defined; methods and work structure are designated.
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Chapter | deals with theoretical aspect of translation studies, new
approaches to definition of the notion “translation”, and the basic methods of
translation. It will discuss the relevant theoretical framework and translation
practice. It will focus on the issue of equivalence in translation, paying particular
attention to functional equivalence and a selection of alternative translating
methods and techniques. The chapter will also assess problem areas and the
translator's tasks which dealing with this type of translation.

Chapter 11 focuses on analysis of the translating process and will thus
consider theoretical points that have been used in translation of agriculture terms.
The chapter will then focus in detail on translatability/untranslatability analysis and
structures of terms in verse translation. In order to analyse the benefit of
peculiarities of terms, agriculture terms translation for translators, the paper is
supported by a survey of experienced professionals working with the language
English/ Russian.

This chapter analyses the issues of agriculture terms translation includes
equivalence and linguistic problems. The survey results presented in this include
proposals, based on their opinions, as to the most adequate form of translation of
agriculture terms and analyze whether it is possible for the target text to read the
same effect as the original. It also includes a summary of changes that have
influenced translating agriculture terms. Also it deals with examples of
English/Russian agriculture journals, newspapers and etc.

In the conclusion the results of investigation on the carried out research are

summed up and conclusions are formulated.



CHAPTER I. ASHORT INTRODUCTION TO THE THEORY OF
TRANSLATION

1.1 Translation Theory and Scientists’ Investigation on the study

The theory of translation is subdivided into general theory, dealing with the
general characteristics of translation, regardless of its type, and special branches,
concerned with a theoretical description and analyses of the various types of
translation, such as the translation of fiction poetry, technical and scientific
literature, official documents, etc.

In our country the improvement of translation studies of different languages,
in various genres is considered not only as a main problem of literary translation,
but the one that must be discussed carefully within other functional styles as well.!
In recent years it’s proud to see how the Uzbek authors are striving for success in
this area.” We would like to add that not only in our country, but in each country it
IS necessary to develop translation. The importance of translating and interpreting
in modern society has long been recognized. Practically not a single contact at the
international level or even between two persons speaking different languages can
be established or maintained without the help of translators or interpreters.

History of each sphere is constantly significant in all times in order to come
into that subject, to get into full information. The study of translation history
reminds us that translation is a human activity that has been going on since
language began to evolve and may be affected by all kinds of external events, as
unexpected as they are uncontrollable. It shows us, if we did not already know, that
translation principles cannot always be defined and adhered to like scientific
formulae, but at times remain as flexible and as fickle as language
itself.*Translation history is sometimes presented solely as the history of

translation theory, but this leaves large areas of territory unexplored and

'Shomuhamedov Sh., Ham ilm, ham san’at, article, p.-1

“Sirojiddinov Sh., Badiiy tarjima asoslari, Monografiya, 2011, p.-4

3p. Kuhiwczak& K. Littau, A Companion to Translation Studies, Multilingual Matters LTD, 2007, p.-64
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unaccounted for. Ideally it combines the history of translation theory with the study
of literary and social trends in which translation has played a director catalytic part.
It is the story of interchange between languages and between cultures and as such
has implications for the study of both language and culture. It pays attention to the
observations made by those who were involved in translation processes and by
people whose brief it was to comment on the finished product or the context of the
translation activity. Closely allied to literary history, translation history can
describe changes in literary trends, account for the regeneration of a culture, trace
changes in politics or ideology and explain the expansion and transfer of thought
and knowledge in a particular era. It may also be used as a tool to open up the
study of similar texts across cultures, or of the same text through time. It is
surprisingly relevant to many areas of literary study, and absolutely central to
some.

It goes without saying that each culture will have its own particular
translation history according to the historical and political events that have shaped
it. What we should be discussing here perhaps are translation histories, since the
term in the singular suggests that there is a fixed sequence of events from which
we can draw universally applicable conclusions, and this is not the case. There are
of course periods in history featuring translation that are common to many cultures.
The expansion of the Roman empire, for example, the Ottoman empire, the
invention of printing or the Reformation all had impact on most areas of Europe
and its translation activities. Other continents will have experienced other
invasions, other advances in technologies, other religions. Events like these are
always good points of departure for research, but their effect on an individual
culture varies according to the local context. The problem is to find a way through
the maze of historical material and emerge triumphant with specific information

relating to case studies in translation. Before attempting to navigate the way, it



might be a good idea to ask what exactly is the purpose in studying translation
history.*

R. R. Alloyorova indicates about translation history of our scholars such as
Abu Ruid, Akhmad Fergani, Maruozi, Beruni and etc. As she proves they worked
hard on translation studies, translated many works as well as wrote great famous
books.” In fact, there was translation based school in Mamun Academy. In the
Academy Persian, Indian, Jews, Turkish and Greek scholars worked together and
the scholars from Central Asia led their translational works. Cultural works of
Antique period were translated into Arabic language by exactly that school of
translation and were known in the East. Especially, works by Aristotle and Pluton
were known with the help of translations by Ibn Sina and Fergani. Beruni
translated lots of works from Indian into Arabic language. He also criticized a few
scholars who translated works inadequately from the original one, and he reminded
it many times in his work called ‘Hindiston’ (India). Hence, translation theories
need to be studied from the history since people needed the translation. As G.
Salomov emphasizes that through translation nations as well as writers shared their
opinions to each other. In any period translation of any sphere such as literary,
scientific or politic translations augmented to culture, science, literature and
science. Translating is also a perfect means of sharing achievements and enriching
national literatures and cultures. The many translations of the best prose, poetry
and drama works of world’s famous authors into different national languages
provide a vivid illustration of this permanent process. Due to masterly translations
the works by W. Shakespeare, W. Scott, G. G. Byron, P. B. Shelley, C. Dickens,
W. Theckeray, H.W. Longfellow, Mark Twain, J. London, T. Dreiser and many
other authors have become part of many national literatures.

As the process that is analyzing “Peculiarities of poetry translation is on, it is
significant to find out what the translation itself is. Scientists have diversity of

opinions on defining what the translation was. For instance, J. C. Catford said that:

*Kuhiwczak P.&Littau K., A Companion to Translation Studies, Multilingual Matters LTD, 2007, p.-63
*Alloyorova R. R, Tarjima nazariyasi va amaliyoti, Urgench State University, 2008, lecture.
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“Translation is an operation performed on languages: a process of substituting a
text in one language for a text in another. Clearly, then, any theory of translation
must draw upon a theory of language—a general linguistic theory.”® If his opinions
are summarized translation cannot be described without a theory and translation
directly belongs to theory of language. Chinese scientist Shi Aiwei also
summarized translation connecting with linguistics. He claimed that translation
used to be considered an inter-language transfer of meaning, which is the point of
departure for research and study. Many earlier definitions demonstrate this, using
source language and target language as their technical terms. Moreover, translation
theories strictly confined themselves within the sphere of linguistics.” On the other
hand in the following opinions some scientists such as Chan Sin Wai and Sh.
Shomuhamedov connect translation with an art. To many translation theorists,
translation is both a science and an art. As an art, it has its aesthetic values. As a
science, it has its scientific principles.® The Uzbek scientist also commented
around the point: “Translation, firstly, is an art, but also, clearly, it’s both art and
science, thus, it’s important to transfer it to base of science.” Translating
words/sentences is translation, and to transfer it as the original one can be real art.
D. Sultonova explains it more deep in her lectures. She indicates that translation is
not art of concrete repeating an original work. It’s impossible in both theoretical
and practical process. Art of translation is creative process; it’s to rebuild the
meaning and art of rewriting one original work.'® Thus, translation is a science that
Is studied within linguistic approaches and the result of adequate translation can be
an art.

If concrete explanation of translation is demanded, translation is transferring
the written text form one concrete language to one another. According to
www.streetdirectory.com translation and interpretation differ from each other in

branches of written and spoken. Wikipedia sources inform that translation is the

6Catford J. C., A Linguistic Theory of Translation, Oxford University Press, 1978, p-.1

’Shi Aiwei, Translatability and Poetic Translation, Xinzhou Teachers University, p.-1

¥Chan Sin Wai, Form and Spirit in Poetry Translation, article, p.-1

Shomuhamedov Sh., Ham ilm, ham san’at, article, p.-6

Sultonova D. A., She’r va tarjima, Samarkand State Foreign Languages Institute, lectures, 2009
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communication of the meaningof a source-language text by means of
an equivalent target-language text. On the other internet source translation is
explained that it is a communication through cultures that is happened in
languages. As this communication it has been affecting social and international
development from the history.

As Peter Newmark and Leila Niknasab emphasizes translation is something
to be discussed, still in many universities it is being debated, and every act of
translation is combined with problems and challenges. Above mentioned
translation cannot be understood without theories, so naturally inquiries appear in
one’s mind: what is translation theory and what does it study? Let me discuss it
again with scholars’ researches. Theory of translation or translation science is
philological sphere that indicates equivalence, specific peculiarities between two
languages through generalizing, systemizing translation rules/theories and its
observation of original and translating texts.'* J. C. Catford also analyzes that the
theory of translation is concerned with a certain type of relation between languages
and is consequently a branch of Comparative Linguistics. From the point of view
of translation theory the distinction between synchronic and diachronic comparison
is irrelevant. Translation equivalences may be set up and translations performed,
between any pair of languages ordialects—'related’ or 'unrelated' and with any kind
of spatial, temporal, social or other relationship between them.?

The subject of translation theories is the process of shifting from the source
language to the target one, and its object is written or spoken speech. The research
object of translation theories is the process of interpretation, different kind of
works that can be foundation to theories, and their translated texts. Dividing the
theory of translation into general, particular and special theories is one of general
norms of linguistics. In spite of genre requirements general theories of translation
study the bases of linguistic, stylistic and task-based equivalences, and

comparatively, particular theories study typical features of translation from

MRetrieved from www.arxiv.uz Tarjima nazariyasi va badiiy matn tushunchasi, lectures.
12Catford J. C., A Linguistic Theory of Translation, Oxford University Press, 1978, p-.20
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concrete one language to another one. Whereas special theories study typical
regulations of types that are divided according to genre-stylistic peculiarities of
translation.So, translation is divided into two types on the basis of genre-stylistic
features. The first one is professional (scientific, technical and etc.) translation, the
other one is artistic (poetic and prose) translation.

The general theory of translation has a clearly defined subject matter; the
process of translating in its entirely, including its results with due regard for all the
factors affecting it. Each special branch depends and specifies the general theory
for it is the job of the general theory to reflect what is common to all types and
varieties of translation while the special branches are mainly concerned with the
specifics of each genre.

The general theory of translation is an interdisciplinary area, predominantly
linguistic, but also closely allied to philology, sociology, ethnography and etc . It is
based on the application of linguistics theory to a specific type of speech behavior,
I.e. translating. It differs from contrastive linguistics in that the former seem to
compare different language systems with a view to determining their similarities
and distinctive features while the theory of translation has a subject matter of its
own (the process of translation) and uses the data of contrastive linguistics merely
as a point of departure.

The earliest linguistics theory of translation was developed by Russian
scholars Y.L.Retsker and A.V.Fedorov who pioneered in a linguistic analysis of
translation problems. Their theory came to be known as the theory of regular
correspondences.

Translation, they agreed, is inconceivable without a sound linguistic basis,
and this study of linguistic phenomena and the establishment of certain
correspondences between the language of the original and that of the translation.
The authors of this theory were mainly concerned with the typology of relationship
between linguistic units equivalents — permanent correspondences not sensitive to
context such as The League of Nations — Jlura Hanwmii, and context - Sensitive

variant correspondences , such as Slander — knesera HoBoro mokosenus/ but also
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investigated some of the translation techniques, such as antonimic translation (see
below, thus mapping out some ways of dealing with translation as a process.

In the 60 th some linguistics N.U.Rozentsveig in Russia and L.E.Nida in the
USA proposed a theoretical model of translation based on generative or
transformational grammar. E.Nida subdivided the process of translation into 3
stages; analysis where an ambiguous surface structure is transformed into non-
ambiguous kernel sentences to facilitated semantic interpretation / the foundation
of school/ somebody founded a school or a school has a foundation / transfer
where equivalent in the target language are found at a kernel or near — kernel level
and restructuring where target — language kernel sentences are transformed into

surface structures.

It is true that in some cases it is necessary to paraphrase the source —
language structure to facilitate it’s translation. Such transformations come in hardly
especially when the target — language, /e.g. He stood with his feet planted wide a
part; he stood, his feet were planted wide apart = Ou cTosi, ero HOrM OBLIH

HIMPOKO PACCTABJIEHBI; OH CTOSUI, IIUPOKO PACCTABUB HOTH.

But transformations in terms of generative are not the only type of
paraphrases used in translation. What is more, in some cases, especially when close
parallels exist between the Source — and target language structures, they are not

even necessary.

The structural model of translation is based on analysis in linguistics
developed others. It is based on the assumption that languages are somewhat
different sets of semantic components /constituents of meaning/ to describe
identical extra — linguistic situations, Russian verbs of motion contain the
component of move but not always the direction of movement while their English
equivalents are often neutral, the direction of / Bor on ugér - Here he comes /

Here he goes/.

The structural model provides some interesting insights into the mechanism

of translation, especially when a situation is described in different semantic
12



categories of /mporounsii pyn and spring — fed pond/ but does not seem to apply

to sentences going beyond a mere description of a situation.

Theoretical studies in translation have kept abreast with the recent advances
in linguistics which provided some new insights into the mechanism of translation

and the factors determining it.

The theory of translation has benefited from new syntactic and semantic
models in linguistics and from development of such hyphenated disciplines as
psycho — and — socio — linguistics. Equally insightful was the contribution to the
theory of translation by semiotics, a general theory of sign systems.

A condensation of the major problems of translation introduces the reader to
basic concepts and defines the terminology.

The subjects discussed include the subject — matter of the theory of
translation and the nature of translating, semantic and pragmatic aspects of
translation/these lectures were written by 1.D.Shvaytser/, Grammatical problems of
translation and grammatical transformations (L.S.Barkhudarov), Lexical problems
of translation and lexical transformations (A.M.Fiterman), Stylistics aspects of

translation and its socio - regional problems (A.D.Shveitser).
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1.2 Definition of a lot of Scientists to the Study Translation

Translation as a notion is a polysemantic nature. It may imply the process of
conveying the meaning of a word, word- group or sentence/ text from one
language into another and also the result of the conveying. “Translation” may also
denote the subject taught at school.

Translation can be performed either in writing or in viva voice (orally).
Hence the people whose office is to convey some written or spoken/ recorded
matter in writing are referred to as translators and the people whose office is to
render the meaning of any matter in viva voice are referred to as interpreters. Both
the activities are equally important though the aims pursued by each of them are
somewhat different. Say, an oral “interpretation” can not be done otherwise than in
writing. As a result the process of a written translation has always a materialized
expression in the form of a word, word- group, sentence or passage which is left
behind as a testimony to some work performed. The translated matter can
sometimes become rather important for a country and enrich its history, literature
and culture ( the translation of the lliad an the Odyssey into Latin by Livius
Andronicus in the 3rd century B.C. or Martin Luther’s translations of the Old and
the news Testament into German in the 16th century).

There are some terms and notions which are frequently used in the theory
and practice of translation and should be clearly distinguished. Since some of them
have a different wording in English and Russian it is expedient to give them here in
either of the two languages: exact/ accurate translation / interpretation; faithful
translation / interpretation; faithfulness of translation / interpretation; free
adaptation/ free interpretation; consecutive translating/ interpreting; good /
successful translation; interpretation/ oral translation; literal translation/ translating,
literary translation/ translating; literary artistic translation / translating, sight
translation/ interpreting at sight; synchronous interpreting/ interpretation.

There can be noticed a certain ambiguity in the meaning of some terms

above concerning translation. It should be added that the meaning of the seemingly
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common term “translation” itself is far from monosemantic either. It may denote
any sense-to-sense substitution of a source languages unit for its semantic
equivalent in the target language: brotherhood akanux, to study, quickly, red
flowers, to fight for peace, His brother lives in Tashkent.

“Translation” is also referred to any sense-to-sense conveying even if the
lexical meanings of the componential parts which make up the language units are
not substituted for their equivalents lexical meanings in the target language: the
land of the golden fleece Aecmpanus; Let George do it.

Similarly with the term “interpretation” which can among others denote “the
way of presentation” the social or aesthetic, moral etc. background, i.c.the trend of
the source language work in the target language.

No less ambiguous remains the term “free interpretation” which is employed
to denote any rendering of the essentials of content of some written or oral /
recorded matter. Besides, “free interpretation” is used to denote a strongly
subjective conveying of the sense, the structural, stylistic or artistic peculiarities
characteristic of a source language work/text.

Finally “free interpretation” may denote a free adaptation of foreign
literatures works to other national literatures like that of 1. P. Kotlyarevsky’s Eneid
which has very little in common with Vergil’s work.

The importance of translating and interpreting in modern society has long
been recognized. Practically not a single contact at the international level or even
between two persons speaking different languages can be established or
maintained without the help of translators or interpreters.

Equally important is translating and interpreting for the functioning of
different international bodies (conferences, symposia, congresses etc.) to say
nothing about bodies like the World Piece Council or the United Nations
Organizations with its councils, assemblies, commissions, committees, sub-
committees. These can function smoothly only thanks to an army of translation and
interpreters representing different states and working in many different national

languages.
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Numerous branches of national economies too can keep up with the up-to-
date development and progress in the modern world thanks to everyday translating/
interpreting of scientific and technical matter covering various fields of human
knowledge and activities. The latter comprise nuclear sciences, exploration of
outer space, ecological environment, plastics, mining, chemistry, biology,
medicine, machine building, electronics linguistics, etc. Nowadays translation of
scientific and technical matter has become a most significant and reliable source of
obtaining all-round and up-to-date information on the progress in various fields of
science and technology.

The social and political role of translation/ interpreting has probably been
most strongly felt for the last hundred years or so. Since the birth of Marxism in
the second half of the 19th century and Leninism in the 20th century translation
has acquired an extraordinary significance providing for the dissemination of
revolutionary materialistic ideas and philosophy in the minds of proletarian and
working masses throughout the world.

Translating is also a perfect means of sharing achievements and enriching
national literatures and cultures. The many translations of the best prose, poetry
and drama works of world’s famous authors into different national languages
provide a vivid illustration of this permanent process. Due to masterly translations
the works by W. Shakespeare, W. Scott, G. G. Byron, P. B. Shelley, C. Dickens,
W. Theckeray, H.W. Longfellow, Mark Twain, J. London, T. Dreiser and many
other authors have become part of many national literatures. The works by
Ukrainian authors have also been translated into English and some other
languages, the process being increasingly intensified with each passing decade
after the Great Revolution. As a result when before 1917 a few poems by Taras
Shevchenko were translated and published in English outside our country. Brilliant
works by Lesya Ukrainka, Ivan Franko, Mykhailo Kotsyubinskiy, Vasyl Stefanyk,
Andrii Holovko, Oles Honchar became available for foreign readers.

But whatever the kind of the matter (belles—lettres, scientific or technical,

didactic, etc.) and irrespective of the form in which it is performed (written or oral)
16



the linguistic significance of translation remains unchanged. It promotes enriching
the lexicon of the target language. As a result of the unceasing translating /
interpreting throughout the world the wordstock of national languages is constantly
increasingly. Thousands of words being originally specific national notions only
have become an integral part of practically each language’s lexicon. Hence one one
can speak of translating/ interpreting as a means of enriching the lexicon of
national languages too. But it is not only the wordstock of languages that is
constantly (and most evidently) enlarged due to translating/ interpreting. Many
stylistic figures of speech, ways of saying and even (though rather rarely) syntactic
structures are brought to target languages through translating/ interpreting. It can
be proved by the existence of a lot of words and word-combinations having in
different languages the same or similar lingual form and identical lexical meaning:
leader .1uoep, box 6oxkc, boycott doikom, sport cnopm, borshch éopu, borzoi
oop3oii.

Whole sentence structures have been adopted in the process of translating/
interpreting. Strike the iron while it is hot.

All that can also be a testimony to the versatile influence of language
contrasts. But whatever the origin, the structural identify of word — groups and
sentences facilities their translation from English into Russian or vice versa.

Translation as means of teaching foreign languages has no independent
means of translating only. Still translating in a foreign language teacher’s arsenal
should not be ignored completely since in many a case it remains not only the most
effective but also the only teaching means for achieving the necessary aim. That is
why translating is often resorted to in the following cases:

1. When introducing abstract lexical notions which cannot easily be
explained in a descriptive way or by actions (gestures): think, hate, love, actual,
invincible, generally, peace, turn, etc.

2. In order to save time and avoid diverting the attention of students by
lengthily explanation of the meaning of words, word-combinations or sentences in

the process of reading or listening to an unfamiliar passage.
17



3. When checking the comprehension of the lexical material (new words,
expressions) and in order to avoid the unnecessary ambiguity which may arise in
the process of teaching through pictures since a picture of a tree, for example, may
be understood as “a tree” or a kind of tree (oak-tree, birch-tree, pine-tree, etc.).

4. To explain while introducing (usually at the initial stage of learning) the
new grammar/ phonetical material especially the phenomena which do not exist in
the native tongue (e.g. the continuous or the perfect forms of the verb, the tunes in
questions, etc.).

5. When revising the lexical or grammar material studied at the lesson/ at
previous lessons in answering questions like “What is the Russian/ English for the
“gerund,” the “continuous/ the perfect forms of the verb?”

6. While discriminating the meaning of synonyms or antonyms of the
foreign languages.

7. To control the knowledge of students in written and oral tests on lexical or
grammar material.

8. When introducing phraseology which is quite impossible to teach and
learn otherwise than on the basis of translating.

9. Before learning any text by heart (poems, excerpts of prose, the roles of
characters in plays).

10. When dealing with the figures of speech like metaphors, epithets,
similes, hyperboles, etc. in the process of reading or translating the belles-lettres
passages at the advanced stage.

11. When comparing the expressive means in the source language to those in
the target language, etc.

Translating helps the student to master the expressive means in the source
language and the corresponding means in the target language. In the process of
translating the students establish sets of equivalent substitutes in the target
language for the corresponding lexical, grammatical or stylistic phenomena of the

source language. No wonder that the students at any stage of learning a foreign
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language when not understanding some word, word-combination or sentence

always resorts to intuitive translating of it.
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1.3.  The basic methods and techniques of translation

The translating procedures, as depicted by Nida are as follow:

I. Technical procedures:

¢ analysis of the source and target languages;

e a through study of the source language text before making attempts
translate it;

 making judgments of the semantic and syntactic approximations.*?

I1.Organizational procedures: constant reevaluation of the attempt made;
contrasting it with the existing available translations of the same text done by other
translators, and checking the text's communicative effectiveness by asking the
target language readers to evaluate its accuracy and effectiveness and studying
their reactions.™

Krings™ defines translation strategy as “translator's potentially conscious
plans for solving concrete translation problems in the framework of a concrete
translation task," and Seguinot believes that there are at least three global strategies
employed by the translators: (1) translating without interruption for as long as
possible; (1) correcting surface errors immediately; (I111) leaving the monitoring for
qualitative or stylistic errors in the text to the revision stage.

Moreover, Loescher defines translation strategy as "a potentially conscious
procedure for solving a problem faced in translating a text, or any segment of it."
As it is stated in this definition, the notion of consciousness is significant in

distinguishing strategies which are used by the learners or translators.’® In this

*Nida E., Towards a Science of Translating, Longman, 1964, pp.-241-242

¥Nida E., Towards a Science of Translating, Longman, 1964, pp.-246-247

*Hans P. Krings, Translation problems and translation strategies of advanced German learners of French, Tubingen,
1986, pp.-273-275

18| oescher, Translation performance, translation process and translation strategies, Tubingen, 1991, p.-8
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regard, Cohen asserts that "the element of consciousness is what distinguishes
strategies from these processes that are not strategic."*’

Furthermore, Bell differentiates between global (those dealing with whole
texts) and local (those dealing with text segments) strategies and confirms that this
distinction results from various kinds of translation problems.*®

Venutiindicates that translation strategies "involve the basic tasks of
choosing the foreign text to be translated and developing a method to translate it."
He employs the concepts of domesticating and foreignizing to refer to translation
strategies.™

Jaaskelainen considers strategy as, "a series of competencies, a set of steps
or processes that favor the acquisition, storage, and/or utilization of information.”
He maintains that strategies are "heuristic and flexible in nature, and their adoption
implies a decision influenced by amendments in the translator's objectives."%

Taking into account the process and product of translation, Jaaskelainen
divides strategies into two major categories: some strategies relate to what happens
to texts, while other strategies relate to what happens in the process.

Product-related strategies, as Jaaskelainen writes, involves the basic tasks of
choosing the SL text and developing a method to translate it. However, she
maintains that process-related strategies "are a set of (loosely formulated) rules or
principles which a translator uses to reach the goals determined by the translating
situation™. Moreover, Jaaskelainen divides this into two types, namely global
strategies and local strategies: "global strategies refer to general principles and
modes of action and local strategies refer to specific activities in relation to the
translator's problem-solving and decision-making." **

Newmarkmentions the difference between translation methods and

translation procedures. He writes that, "while translation methods relate to whole

7 Cohen, A.D., On taking tests: what the students report, Language testing, 1984, pp.-70-81.

18 Bell R.T., Translation and translating: Theory and Practice, London: Longman, 1991, p.-188

9 Venuti, L., Strategies of translation, London, 1998, p.-240

®jaaskelainen, R., Tapping the process: an explorative study of cognitive and effective factors involved in
translating, University of Joensuu Publications in Humanities, 1999, p.-71

?!Retrieved from http://www.hum.expertise.workshop/
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texts, translation procedures are used for sentences and the smaller units of
language"?*. He goes on to refer to the following methods of translation:

*Word-for-word translation: in which the SL word order is preserved and the
words translated singly by their most common meanings, out of context.

eLiteral translation: in which the SL grammatical constructions are converted
to their nearest TL equivalents, but the lexical words are again translated singly,
out of context.

*Faithful translation: it attempts to produce the precise contextual meaning
of the original within the constraints of the TL grammatical structures.

*Semantic translation: which differs from 'faithful translation' only in as far
as it must take more account of the aesthetic value of the SL text.

*Adaptation: which is the freest form of translation, and is used mainly for
plays (comedies) and poetry; the themes, characters, plots are usually preserved,
the SL culture is converted to the TL culture and the text is rewritten.

*Free translation: it produces the TL text without the style, form, or content
of the original.

Idiomatic translation: it reproduces the 'message' of the original but tends to
distort nuances of meaning by preferring colloguialisms and idioms where these do
not exist in the original.

*Communicative translation: it attempts to render the exact contextual
meaning of the original in such a way that both content and language are readily
acceptable and comprehensible to the readership.

Newmark writes of a continuum existing between "semantic" and
"communicative" translation. Any translation can be "more, or less semantic—
more, or less, communicative—even a particular section or sentence can be treated
more communicatively or less semantically.” Both seek an "equivalent effect."

Zhongying®®, who prefers literal translation to free translation, writes that, "[iJn

2Newmark P. Approaches to translation, Hertfordshire: Prentice Hall, 1988, p.-81
2% Zhongying, F., An applied theory of translation, BeijingForeign Languages Teaching & Research Press, 1994,p.-
97
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China, it is agreed by many that one should translate literally, if possible, or appeal
to free translation."

In order to clarify the distinction between procedure and strategy, the
forthcoming section is allotted to discussing the procedures of translating culture-
specific terms, and strategies for rendering allusions will be explained in detail.

Procedures of translating culture-specific concepts (CSCs):

Graedler puts forth some procedures of translating CSCs:**

1.Making up a new word.

2.Explaining the meaning of the SL expression in lieu of translating it.

3.Preserving the SL term intact.

4.0pting for a word in the TL which seems similar to or has the same
"relevance" as the SL term.

Defining culture-bound terms as the terms which "refer to concepts,
institutions and personnel which are specific to the SL culture”, Harvey puts
forward the following four major techniques for translating culture-bond
terms(CBTS):

1.Functional Equivalence: It means using a referent in the TL culture whose
function is similar to that of the source language (SL) referent. As Harvey? writes,
authors are divided over the merits of this technique: Weston describes it as "the
ideal method of translation,” while Sarcevic asserts that it is "misleading and
should be avoided."

2.Formal Equivalence or 'linguistic equivalence': It means a ‘word-for-word'
translation.

3.Transcription or ‘'borrowing' (i.e. reproducing or, where necessary,
transliterating the original term): It stands at the far end of SL-oriented strategies.
If the term is formally transparent or is explained in the context, it may be used
alone. In other cases, particularly where no knowledge of the SL by the reader is

presumed, transcription is accompanied by an explanation or a translator's note.

2 Graedler, A.L., Cultural shock, 2000, p.-3
ZRetrieved from www.tradelux.org/, 2007
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4.Descriptive or self-explanatory translation: It uses generic terms (not
CBTys) to convey the meaning. It is appropriate in a wide variety of contexts where
formal equivalence is considered insufficiently clear. In a text aimed at a
specialized reader, it can be helpful to add the original SL term to avoid ambiguity.

The following are the different translation procedures that Newmark
proposes:?°

*Transference: it is the process of transferring an SL word to a TL text. It
includes transliteration and is the same as what Harvey named "transcription.”

*Naturalization: it adapts the SL word first to the normal pronunciation, then
to the normal morphology of the TL.

Cultural equivalent: it means replacing a cultural word in the SL with a TL
one. however, "they are not accurate"

*Functional equivalent: it requires the use of a culture-neutral word.

*Descriptive equivalent: in this procedure the meaning of the CBT is
explained in several words.

*Componential analysis: it means "comparing an SL word with a TL word
which has a similar meaning but is not an obvious one-to-one equivalent, by
demonstrating first their common and then their differing sense components."

*Synonymy: it is a "near TL equivalent.” Here economy trumps accuracy.

*Through-translation: it is the literal translation of common collocations,
names of organizations and components of compounds. It can also be called:
calque or loan translation.

+Shifts or transpositions: it involves a change in the grammar from SL to TL,
for instance, (1) change from singular to plural, (I1) the change required when a
specific SL structure does not exist in the TL, (111) change of an SL verb to a TL
word, change of an SL noun group to a TL noun and so forth.

*Modulation: it occurs when the translator reproduces the message of the
original text in the TL text in conformity with the current norms of the TL, since

the SL and the TL may appear dissimilar in terms of perspective.

*®Newmark P. Approaches to translation, Hertfordshire: Prentice Hall, 1988, pp.-82-86
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*Recognized translation: it occurs when the translator "normally uses the
official or the generally accepted translation of any institutional term."

*Compensation: it occurs when loss of meaning in one part of a sentence is
compensated in another part.

*Paraphrase: in this procedure the meaning of the CBT is explained. Here the
explanation is much more detailed than that of descriptive equivalent.

*Couplets: it occurs when the translator combines two different procedures.

*Notes: notes are additional information in a translation.

Notes can appear in the form of ‘footnotes." Although some stylists consider
a translation sprinkled with footnotes terrible with regard to appearance,
nonetheless, their use can assist the TT readers to make better judgments of the ST
contents. Nida advocates the use of footnotes to fulfill at least the two following
functions: (I) to provide supplementary information, and (Il) to call attention to the
original’s discrepancies.

A really troublesome area in the field of translation appears to be the
occurrence of allusions, which seem to be culture-specific portions of a SL. All
kinds of allusions, especially cultural and historical allusions, bestow a specific
density on the original language and need to be explicated in the translation to
bring forth the richness of the SL text for the TL audience.

Appearing abundantly in literary translations, allusions, as Albakry points
out, "are part of the prior cultural knowledge taken for granted by the author
writing for a predominantly Moslem Arab [SL] audience. To give the closest
approximation of the source language, therefore, it was necessary to opt for
'glossing’ or using explanatory footnotes.” However, somewhere else he claims
that, "footnotes ... can be rather intrusive, and therefore, their uses were minimized
as much as possible".?’

Translation techniques:

In some sources translation techniques are divided into two groups (direct

and oblique). However, in both ways they consist of eight techniques:

2" Albakry, M., Linguistic and cultural issues in literary translation, 2004, pp.-3-4
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Direct Translation Techniques

Direct Translation Techniques are used when structural and conceptual
elements of the source language can be transposed into the target language. Direct

translation techniques include:*
*Borrowing
*Calque
Literal Translation
Borrowing

Borrowing is the taking of words directly from one language into another
without translation. Many English words are "borrowed" into other languages; for
example software in the field of technology and funk in culture. English also
borrows numerous words from other languages; abbatoire, café, passé and résume
from French; hamburger and kindergarten from German; bandana, musk and sugar

from Sanskrit.

Borrowed words are often printed in italics when they are considered to be

"foreign".
Calque

A calque or loan translation is a phrase borrowed from another language and
translated literally word-for-word. You often see them in specialized or
internationalized fields such as quality assurance. Examples that have been
absorbed into English include standpoint and beer garden from German
Standpunkt and Biergarten; breakfast from French déjeuner (which now means

lunch in Europe, but maintains the same meaning of breakfast in Québec). Some

“Retrieved from www.interproinc.com/
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calques can become widely accepted in the target language (such as standpoint,
beer garden and breakfast and Spanish peso mosca and Casa Blanca from English
flyweight and White House). The meaning other calques can be rather obscure for
most people, especially when they relate to specific vocations or subjects such as
science and law. Solucion de compromiso is a Spanish legal term taken from the
English compromise solution and although Spanish attorneys understand it, the
meaning is not readily understood by the layman. An unsuccessful calque can be
extremely unnatural, and can cause unwanted humor, often interpreted as

indicating the lack of expertise of the translator in the target language.
Literal Translation

A word-for-word translation can be used in some languages and not others
dependent on the sentence structure: ‘Guruh xabarnomani tugatish uchun
ishlayapti” would translate from Uzbek into English as The team is working to
finish the report. Sometimes it works and sometimes it does not. For example,
Uzbek and English sentence structures are different. And because one sentence can
be translated literally across languages does not mean that all sentences can be
translated literally. ‘Tajribali guruh xabarnomani tugatish uchun ishlayapti’
translates into English as The experienced team is working to finish the report.
Here adjective + noun is similar in both language, but the other parts of sentence

are different anyway.
Oblique Translation Techniques

Oblique Translation Techniques are used when the structural or conceptual
elements of the source language cannot be directly translated without altering
meaning or upsetting the grammatical and stylistics elements of the target

language.
Oblique translation techniques include:

*Transposition
27



*Modulation

*Reformulation or Equivalence
*Adaptation

*Compensation

Transposition

This is the process where parts of speech change their sequence when they
are translated (blue ball becomes boule bleue in French). It is in a sense a shift of
word class. Grammatical structures are often different in different languages. He
likes swimming translates as Er schwimmt gern in German. Transposition is often
used between English and Spanish because of the preferred position of the verb in
the sentence: English often has the verb near the beginning of a sentence; Spanish
can have it closer to the end. This requires that the translator knows that it is
possible to replace a word category in the target language without altering the

meaning of the source text.
Modulation

Modulation consists of using a phrase that is different in the source and
target languages to convey the same idea: ‘51 octaBisto ato Tede’ means literally in
English ‘I leave it to you’ but translates better as “You can have it’. It changes the
semantics and shifts the point of view of the source language. Through modulation,
the translator generates a change in the point of view of the message without
altering meaning and without generating a sense of awkwardness in the reader of
the target text. It is often used within the same language. The expressions ‘ierko
s monuManus’ (it s easy to understand) and ‘me cioxxno mousTh’ (it IS not
complicated to understand) are examples of modulation. Although both convey the
same meaning, it is easy to understand simply conveys "easiness" whereas it is not

complicated to understand implies a previous assumption of difficulty that we are
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denying by asserting it is not complicated to understand. This type of change of
point of view in a message is what makes a reader say: "Yes, this is exactly how

we say it in our language".
Reformulation or Equivalence

Here you have to express something in a completely different way, for
example when translating idioms or advertising slogans. The process is creative,
but not always easy. Would you have translated the movie The Sound of Music
into Spanish as La novicia rebelde (The Rebellious Novice in Latin America) or

Sonrisas y lagrimas (Smiles and Tears in Spain)?
Adaptation

Adaptation occurs when something specific to one language culture is
expressed in a totally different way that is familiar or appropriate to another
language culture. It is a shift in cultural environment. Should pincho (a Spanish
restaurant menu dish) be translated as kebab in English? It involves changing the
cultural reference when a situation in the source culture does not exist in the target

culture (for example France has Belgian jokes and England has Irish jokes).
Compensation

In general terms compensation can be used when something cannot be
translated, and the meaning that is lost is expressed somewhere else in the
translated text. Peter Fawcett defines it as: "...making good in one part of the text
something that could not be translated in another”. One example given by Fawcett
is the problem of translating nuances of formality from languages that use forms
such as Spanish informal ti and formal usted, French tu and vous, and German du
and sie into English which only has 'you', and expresses degrees of formality in

different ways.
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As Louise M. Haywood from the University of Cambridge puts it, "we have
to remember that translation is not just a movement between two languages but
also between two cultures. Cultural transposition is present in all translation as
degrees of free textual adaptation departing from maximally literal translation, and
involves replacing items whose roots are in the source language culture with
elements that are indigenous to the target language. The translator exercises a
degree of choice in his or her use of indigenous features, and, as a consequence,
successful translation may depend on the translator's command of cultural
assumptions in each language in which he or she works" .2

Thus, Lundquist lists seven translation procedures, while Newmark lists a
whole bunch of them. Here isan overview which integrates the Lundquist's and
Newmark'sprocedures into one list:

Direct procedures:

o Literal translation (word-for-word translation)
o Transference / loan:
o Through translation

. Naturalization

Indirect procedures:
o Equivalence (cultural, functional, descriptive, synonymy,
reduction, paraphrase and compensation)

. Shifts (transposition, modulation, componential)

Others:
o Recognized translation

° Translation label

In translation studies, there are different theories and methods for poetry

translation from different point of views. As an instance, some scholars discusses

PRetrieved from www.interproinc.com/translation-technigues/
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four different levels or types of translation of poetry: Literal translation,
Approximation, Adaptation and Imitation.

Another scholar is Holmes, who suggests four different strategies to translate
the verse form:*®

1. Mimetic: the original form is retained.

2. Analogical: the cultural correspondence is used.

3. Organic: the semantic material takes on its own unique poetic structure.

4. Deviant/extraneous: the adapted form is in no way implicit of the original.

3L Abbasi and Manafi Anari mention that literal verse translation itself can be
sub divided into several categories. They also divide free translation strategy into
some categories. They are as follow: Phonemic translation, Stanza imitation, Meter
imitation, Imitation of rhyme scheme, Literal blanke verse translation, and Rhymed
translation.*

Lefevere views poetry as a unified context in which the form, content and
aesthetic issues are closely intermingled but all of the issues have their own special
value. Below is a list of his comprehensive and modern strategies:**

1. Phonemic Translation: reproducing the source language sound in the
target language.

2. Literal Translation: word for word translation.

3. Metrical Translation: reproducing the source language meter.

4. Verse to Prose Translation: Distorting the sense, communicative values
and syntax of source text.

5. Rhymed Translation: transferring the rhyme of the original poem into
target language.

6. Blank/free verse translation: finding just the proper equivalents in the

target language with a proper semantic result.

%0James Holmes, Papers on literary translation and tranlsation studies, Amsterdam, 1988, p.-25
' Abbasi & Manafi A., Strategies of poetry translation: restructuring content and form, 2004
325holeh Kolahi, Islamic Azad University Central Tehran Branch, Iran, 2012
3|_efevere A., Translating poetry: seven strategies and blueprint, 1975
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7. Interpretation: version and imitation. Version occurs when the absence
of source language text is retained and the form is changed. Imitation occurs when
the translator produces the poem of his own.

In present research, the researchers have tried to practically apply these
seven strategies into the corpus of the study to find out which one(s) is more
frequently used by many scholars. Also above mentioned methods of poetry
translation can be seen in the work ‘Form and Spirit in Poetry Translation’ by

Chinese scientist Chan Sin Wai.
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Summary on Chapter |

In this chapter translation theory, different approaches and feedbacks of
scientists had been discussed and worked out on them. There are many scientific
works and researches on terminology, translation of different fields of the life’s
terms, their problems, difficulties, ways and methods. But we can see very few on
translation problems of agriculture terms. Present day in our country, the basic
attention are being paid to the agriculture, our state is developing by the force of
the agriculture. So, there are much our necessities for the agriculture. It requires to
solve the problems in translation agriculture terms.

In this chapter we researched on theory of translation. The theory of
translation is subdivided into general theory, dealing with the general
characteristics of translation, regardless of its type, and special branches,
concerned with a theoretical description and analyses of the various types of
translation, such as the translation of fiction poetry, technical and scientific
literature, official documents, etc.

Theoretical studies in translation have kept abreast with the recent advances
in linguistics which provided some new insights into the mechanism of translation
and the factors determining it. Theoretical studies in translation have kept abreast
with the recent advances in linguistics which provided some new insights into the

mechanism of translation and the factors determining it.
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CHAPTER Il. THEORETICAL AND SCIENTIFIC ANALYSIS OF
THE WORK ON THE TOPIC “TRANSLATION DIFFICULTIES OF
AGRICULTURE TERMS”

2.1. Terminology and Translation

Due to the growing demand for legal translation into different languages, it
Is especially important to pay attention to specific terminology which can cause
certain problems while dealing with translation. In this work, we will refer to some
linguistic aspects of translating English agriculture texts into Russian. Although
some issues of legal translation have already been discussed by M. Baskakova, S.
Vlasenko, M. Gamzatov and many other researchers in this field, it is still relevant
to discuss them, because, along with language development, new translation

problems arise.

The first problem which | would like to address is the inappropriate and
random use of such linguistic methods as generalization and concretization. In fact,
the language of law needs to be precise which means that terminology should be as
monosemantic as possible. Those terms which do not have equivalents in Russian
should be explained with the help of another technique known as a descriptive
(explanatory) method in two or three words. All these techniques are quite helpful
due to English “laconism” which often results in a descriptive translation into
Russian.

Russian linguist O. Burukina mentioned another method called “constructive
translation” used mostly for terminological word combinations absent in the target
language or in the culture of the country into whose language the translation is
being done. A translator needs to look for an appropriate equivalent for each part
of the terminological expression and combine them into a terminological word

combination (term) proper for a certain terminological system.
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Another issue can be the lack of neutrality which inevitably leads to a
subjective attitude towards translated legal texts, which should not contain any
emotional elements. This point concerns both English and Russian terms. The main
problem is that even when original texts meet the requirements of legal language,
translations often reveal extra components of personal attitude towards the texts in
question. Moreover, they often appear to be written in a completely different style.

One of possible reasons for wrong terminology use can be differences in
legal and legislative systems of different countries. For instance, D. Kravchenko
and O. Babenko refer to English terms barrister and attorney, which are linked to
legal issues and have different connotations in the source language. Obviously,
when the concept does not exist in the target language, the “translatability” of the
source term is minimalized. It is important to bear in mind that a translated text
should be composed according to the legal system of the corresponding country.
That is why translation implies also some background knowledge in the field of
law.

Apart from a huge number of lexical gaps, also called lacunae, in the target
language, there are a lot of pronouns typical only for the source language.
Therefore, such terms as hereof, thereof, or therein can be confusing for native
speakers of Russian. In such cases, the best strategy is learning this kind of
formulas, clichés and set expressions by heart, along with their equivalents in the
target language.

The problem of polysemy in the target language occurs when Russian
dictionaries give two or more terms for a single concept in English. For instance,
the term “coercion” has two equivalents in Russian («mpuHyXIeHUE», KHACUITHEY).
Both words are used in legal texts, and the only difference can be explained by
some shades of meaning, although the negative connotation is explicit anyway.

What can also be a cause of mistakes while translating legal texts from
English into Russian is the so-called legal doublets which have a Latin origin and
are still quite popular in French as well. The most frequently used are the

following: null and void (“invalid”), over and above (“in addition to”). They have a
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one-word equivalent in Russian and should not be used as “double synonyms”, i.e.
words repeated twice for imitating the structure of the source term, in order to
avoid tautology.

As a result of this brief overview of legal terminology translation problems,
we can conclude that a qualified translator needs to have a good knowledge of the
legal systems in both countries, cultural differences which directly influence the
language use, and translation methods, techniques and strategies which serve as
starting points for achieving a good result.

Due to the growing demand for legal translation into different languages, it
IS especially important to pay attention to specific terminology which can cause
certain problems while dealing with translation. In this article, 1 will refer to some
linguistic aspects of translating English legal texts into Russian. Although some
issues of legal translation have already been discussed by M. Baskakova, S.
Vlasenko, M. Gamzatov and many other researchers in this field, it is still relevant
to discuss them, because, along with language development, new translation
problems arise.

The first problem which | would like to address is the inappropriate and
random use of such linguistic methods as generalization and concretization. In fact,
the language of law needs to be precise which means that terminology should be as
monosemantic as possible. Those terms which do not have equivalents in Russian
should be explained with the help of another technique known as a descriptive
(explanatory) method in two or three words. All these techniques are quite helpful
due to English “laconism” which often results in a descriptive translation into
Russian.

Russian linguist O. Burukina mentioned another method called “constructive
translation” used mostly for terminological word combinations absent in the target
language or in the culture of the country into whose language the translation is
being done. A translator needs to look for an appropriate equivalent for each part
of the terminological expression and combine them into a terminological word

combination (term) proper for a certain terminological system (Burukina, 2000).
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Another issue can be the lack of neutrality which inevitably leads to a
subjective attitude towards translated legal texts, which should not contain any
emotional elements. This point concerns both English and Russian terms. The main
problem is that even when original texts meet the requirements of legal language,
translations often reveal extra components of personal attitude towards the texts in
question. Moreover, they often appear to be written in a completely different style.

One of possible reasons for wrong terminology use can be differences in
legal and legislative systems of different countries. For instance, D. Kravchenko
and O. Babenko refer to English terms barrister and attorney, which are linked to
legal issues and have different connotations in the source language. Obviously,
when the concept does not exist in the target language, the “translatability” of the
source term is minimalized. It is important to bear in mind that a translated text
should be composed according to the legal system of the corresponding country.
That is why translation implies also some background knowledge in the field of
law.

Apart from a huge number of lexical gaps, also called lacunae, in the target
language, there are a lot of pronouns typical only for the source language.
Therefore, such terms as hereof, thereof, or therein can be confusing for native
speakers of Russian. In such cases, the best strategy is learning this kind of
formulas, clichés and set expressions by heart, along with their equivalents in the
target language.

The problem of polysemy in the target language occurs when Russian
dictionaries give two or more terms for a single concept in English. For instance,
the term “coercion” has two equivalents in Russian («mpuHyXIeHUE», KHACUITHEY).
Both words are used in legal texts, and the only difference can be explained by
some shades of meaning, although the negative connotation is explicit anyway.

What can also be a cause of mistakes while translating legal texts from
English into Russian is the so-called legal doublets which have a Latin origin and
are still quite popular in French as well. The most frequently used are the

following: null and void (“invalid”), over and above (“in addition to”). They have a
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one-word equivalent in Russian and should not be used as “double synonyms”, i.e.
words repeated twice for imitating the structure of the source term, in order to
avoid tautology.

As a result of this brief overview of legal terminology translation problems,
we can conclude that a qualified translator needs to have a good knowledge of the
legal systems in both countries, cultural differences which directly influence the

language use, and translation methods, techniques and strategies which serve as

starting points for achieving a good result.
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2.2. Problems and some Solutions of Translating Agricultural Terms

In recent decades, foreign languages are the object of attention and study.
The importance of knowing a foreign language is difficult to overestimate. It is
almost impossible to imagine the life of modern man who does not know a foreign
language, because most modern means of communication and dialogue aimed at
people in one way or another, speak the language. Continuously world is
developing and people are in close interaction and mutual influence. That’s why it
is especially important learning foreign languages. Learning a foreign language
isn’t an easy thing. Learning a new language takes time and dedication. Once you
do, being fluent in a second language offers numerous benefits and opportunities.

Learning another language gives the learner the ability to step inside the
mind and context of that other culture. Without the ability to communicate and
understand a culture on its own terms, true access to that culture is barred. Why is
this important? In a world where nations and peoples are ever more dependent
upon on another to supply goods and services, solve political disputes, and ensure
international security, understanding other cultures is paramount. Lack of
intercultural sensitivity can lead to mistrust and misunderstandings, to an inability
to cooperate, negotiate, and compromise, and perhaps even to military
confrontation. Intercultural understanding begins with individuals who have
language abilities and who can thereby provide one's own nation or community
with an insider's view into foreign cultures, who can understand foreign news
sources, and give insights into other perspectives on international situations and
current events. For survival in the global community, every nation needs such
individuals. A person competent in other languages can bridge the gap between
cultures, contribute to international diplomacy, promote national security and
world peace, and successfully engage in international trade.

The process of globalization, rapid development of economic ties between

the two countries, a new level of modern agricultural science and international
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cooperation in the field of agricultural technology resulted in a significant increase
in the requirements for the level of training specialists in the field of agriculture.
Indeed, the scope of modern agriculture characterized by expansion,
intensification and complexity of the communication component. Besides, most of
the latest agricultural information in the world today, there is in English. That
communication and effective work with professionally important information
allows modern agricultural professionals efficiently solve professional problems, to
cooperate and coordinate maintenance and operational procedures.
In modern conditions, expansion of international economic relations there is
a need to train highly qualified professionals with a level of knowledge of foreign
languages, which allows direct communication with foreign partners in the
professional activity. In the context of teaching English to students of non-
linguistic specialties universities urgent task is to master their knowledge specialty
terms and obtaining skills to use highly specialized language training to perform
professionally oriented tasks aimed at further communication. Although
knowledge of the English language itself is a valuable skill, but without knowledge
of English terminology we will be unable to understand the words and expressions.
The terms are a major component of the scientific style, and in a special
scientific text in the principle of non-replacement of the term equivalents and no
terminological vocabulary. After the first use of the term (with the definition of the
relevant concepts, if necessary), or may be used the same term, or an abridged
version: acronyms and terms with missing elements uninformative. Scientists are
constantly faced with the problem of designation of a concept or phenomenon.
Therefore, the terminology has always been the focus of scientists and linguists.
Agricultural terminology of the English language is a subsystem of
developing terminology of agriculture. It is widely used all the resources of the
national English: word-forming elements, neologisms, phrases and prepositional
postpositional arrangement of particles, rethinking a generic term, and others.
Terminological vocabulary is one of the main ways to replenish the vocabulary of

the language. Indeed, the complexity of structures of agricultural machinery, the
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use of scientific advances in agronomy, chemistry and biology cause the
appearance of many new terms.

The main drawbacks of the agricultural terminology course are:

- Ambiguity (polysemy), when the same term is used to refer to different
concepts.

- Synonymy. In this case, the same concept corresponds several different
terms.

- Lack of clear definitions (definitions) for the many, often fundamental
(basic) terms. This gives rise to the so-called "scientific dialects”, which often
remain unclear even professionals from related disciplines.

- Inaccurate terminology when purely literal, sometimes "domestic™ meaning
actually contradicts the sense described their concepts.

- Bulky, sometimes unpronounceable number of terms.

- Indeterminacy of some important concepts.

- Lack of strong construction in conjunction of the terms used, which at the
same time within the meaning linked.

- Frequent violation of norms and rules of the other language.

Thus, we can conclude that for an adequate translation we need specific
glossaries. Created glossaries are educational and not intended to include the
possible combinations and more words. In constructing the conceptual system of
any branch of knowledge is natural to consider the requirements of the linguistic
terms of economy. In the present case, in our opinion, it is expedient to recommend
to the sequence of work:

1. Give clear formulation of the basic concepts and definitions of basic
terms. These terms should maximize correlate with terms related fields of
knowledge.

2. Determine the allowable share of English-language terminology.

3. Identify the hierarchy of concepts and carry out the basic concepts of
fragmentation. These crushing must strictly meet the essential requirements of the

theory of classification: a partition on one ground, completeness that is a reflection
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of all the possible elements of the lower level of fragmentation, lack of redundant
and repetitive terms and concepts.

4. Separate the terms of the terms of agriculture and related areas, first of all,
mechanization and livestock.

5. Conduct a sequential discussion and development of concepts and
definitions for each stage of the proposed hierarchy.

6. To publish a glossary of recommended terms of pedagogical science.

It is necessary to create a terminological dictionaries minimum for each
specialty. For the selection of terms is necessary to apply the logical-semantic
correlation of professional concepts and the corresponding linguistic sign.
Sampling terminological combinations depend on the total number of samples

taken.
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2.3. Ways and difficulties of translating the Agriculture Terms (using the

examples from the different texts related to agriculture)

This chapter provides an analysis of ways of transfer of agricultural terms,
which is based on 48 examples taken from the text of the study material by
continuous sampling. The analysis selected lexical units were classified into the
following thematic groups:

1)  PacrenmeBojactBO: Vegetables, species, alfalfa, ecophysiological,
epidemiological, physiological, seed coat;

2)  3emienenue: Crop year, agronomic;

3) CoproucneiTanue:. to examine, variation, uniformity, novelty,
guidance, DUS, distinctness, colour chart, test guideline, morphological
description, field test, stability;

4)  buoxumus: peroxidase, aloumen, globulin, lecithin;

5) TI'eneruka: modified gene, gene, crossing-over, allele;

6)  Arpoxumus: herbicide, insecticide;

7)  Cenexuus: variety, cultivar, breeder, generic, inbred line, variety
denomination, variety collection;

8)  IlarenroBeaenue: valid, submission, declaration, nullity, cancellation,
register, protected plant variety, property title, grounds for cancellation, farmer’s
exception, exhaustion of the breeder’s right,

The terms have been grouped on the basis of membership of a particular
scientific field.

Analysis of some minorities in the number of members of these groups of
terms such as "Agro", "biochemistry"”, "Genetics", we take into account the terms
inherent in these scientific areas and occurring not only in the study material.

As the material of this study is the official business document, it found the
names of the various agricultural organizations. Thus, the next group was formed:

Name of the competent authorities of the sphere of agriculture: International

Union for the Protection of New Varieties of Plants (UPQOV), Technical Committee
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(TC), Technical Working Party for Vegetables (TWV), Administrative and Legal
Committee (CAJ), Enlarged Editorial Committee (TC-EDC), Administrative and
Legal Advisory Group (CAJ-AG), Royal Horticulture Society (RHS), National Seed
Institute (INASE).

The most open and heterogeneous composition of their constituent terms are
of the "Variety Testing", "Crop". The boundaries of these groups are permeable,
open to the terms of other scientific fields:.. Of biology, soil science, genetics,
breeding, ecology, etc. The most well closed groups are "Genetics", "Selection™,
"Biochemistry™ by virtue of their specific scientific and conceptual systems and
objects of study.

Analyzing the basic methods of translation of terms on the test subjects, we
can state that the group «buoxumusn», «Arpoxumus» and «I'eHetuka» basic
translation process is a transliteration of, for example, peroxidase — nepokcuoasa,
albumen — arzv6ymun, globulin — 2r06yaun, lecithin — zeyumun, herbicide —
eepbuyuo, insecticide — uncexmuyuo, gene — zewn, Crossing-over — kpoccurneosep,
allele — annens. Tepmun modified gene — moougpuyuposannwiii 2en it is a two and
consists of a participle and a noun. Upon transfer of this term we have used the
method of tracing.

«3emnenenue». When translating the term two-component, consisting of two
nouns crop year - cenvcrkoxossiicmeennsiii 200 for the Russian language, we have
taken into account that the first noun is the definition, and the second - defined.
Thus, the translation of the design consists of an adjective and a noun. We also
drew attention to the fact that the word "crop™ only in the study of terminological
field - agriculture - and within the framework of the phrase becomes important -

"agricultural”.

When translating the term agronomic - aeponomuueckuii, we used the
transcription.
Among the methods of the translation of the terms of the "Crop-

Pacmenuesoocmso™ 1S a transliteration of the main: ecophysiological —
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akoguzuonoeuueckui, epidemiological — snuoemuonocuueckuir, physiological —
@usuonocuwecxkuti. When translating the term alfalfa — zoyepna, we used the
method of selection equivalent.

The terms vegetables — ogowmnwvie xyremypor, and species — suo in intra
polysemy, so we thought it appropriate to choose equivalents, most adequately
convey semantic meaning of these terms in context in the framework of this
terminological field.

Analyzing the two-term seed coat, we noted that both components are nouns
vernacular vocabulary. When translating it into Russian, we have taken into
account that in this case, the first noun is the definition, and the second - is
determined to obtain a structure consisting of an adjective and a noun - cemennas
obosouka.

Thus the terms of the " Cenekius " as a breeder — cerexyuonep and variety
— copm inherent in intra polysemy. Thus, we have chosen, taking into account the
context of equivalents, most adequately convey semantic meaning of these terms in
the considered field of terminology.

Two-term variety denomination - variety denomination — naumernosanue
copma u variety collection — xomnexyus copmos are made up of words that
combined take on new meaning and create terms. The terms we have translated
using the genitive case.

To convert the first component of the two-component term inbred line —
unopeonas aunus, We used the transcription and for the second - how to find
equivalent. Thus, the term translates all mixed manner.

When translating generic — poodosoti u cultivar — copm kyaemyprozo
pacmenus, We used the method of selection equivalent.

" CoproucneiTanue.” Terms variation — eapsuposanue, guidance -—
pyKkosoocmeo, distinctness — omauuumocmo, uniformity — oonopoonocms, novelty -
nosuszna We transferred the equivalent method of selection.

When translating term stability — cmaburvnocms, we used the technique of

transliteration. The term to examine — mposodums ucneimanue refers to the
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common lexicon. Furthermore, it is characterized homonymy. In his translation,
we used the method of selection of lexical equivalents extension.

Two-term field test field test — nonesoe ucnvimanue, colour chart —
ueemosas wxana Were translated by us considering the fact that in this case, the
first noun is the definition, and the second - defined. The result is a structure
consisting of adjectives and nouns.

Double component term morphological description - test guideline —
memoouxa ucnuimanusi We moved tracing method. Double component term
guideline - test procedure consisting of two nouns, the first of which relates to the
common lexicon, it has been translated using the genitive case.

This group also contains the acronym DUS. This three-component
alphabetic abbreviation formed from the initial letters of words in a phrase. We
have established unabridged form - distinctness, uniformity, stability. Then
transferred to each part separately unabridged form - omauuumocme,
oonopoonocms, cmadburbnocms, and have made the abbreviation of the initial

letters translated components - OOC.

In group " IlarentoBemenue " predominant translation process is the
selection of lexical equivalents, such as valid - oeiicmeyrowuit, nullity — npusnanue
Heoelicmeumenvuvim, cancellation - ommena, register — peecmp, property title —
namerm.

For the translation of the terms of this group are also used a descriptive
translation: submission — xooamaiicmeo o nepecmompe pewenus, nooasaemoe
3aseumenem 6 nanamy aneinayui v farmer’s exception — uckmouumenvroe npaeo
HA UCnoib306dHrue.

The three-term protected plant variety protected plant variety - oxpansemviii
copm pacmenus, consisting of an adjective and a noun common lexicon, was
transferred to the rearrangement process tracing components.

The term grounds for cancellation — ocnosanus ons ommenwr 1S made up of

two nouns common lexicon, the components of which are connected by the
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preposition. We used a translation by the preposition and save the order of the
original components.

The term exhaustion of the breeder’s right — wucuepnanue npasa
cenexyuonepa 1S a complex nominative structure consisting of three nouns, linked
by a preposition. Moreover, only one component of the structure - breeder - a term.
The first abstract noun, is in the nominative case, and it is also a semantic core
design. The second is a noun in the possessive case and the third - in the
nominative. This term we have translated using the genitive case, with changed
word order of the original. Note that the translation of the phrase has lost a pretext,
and thus changed the grammatical relationship.

" HammeHOBaHUE KOMIIETEHTHBIX OpPraHOB C(ephl CEIbCKOTO XO3sHCTBa
this group consists of abbreviations.

This abbreviation as the UPOV (International Union for the Protection of
New Varieties of Plants) we translated with the help of transliteration - VIIOB.
Reducing " VIIOB " is derived from the French name of the organization - «Union
Internationale pour la protection des obtentions vegetalesy. It is significant that
the components of this abbreviation we did not transcribe in Russian - borrowed
from the outer shell and the meaning of the abbreviation as a whole.

Such abbreviations as a TC (Technical Committee) — (7K) Texuuuecxuii
xomumem, TWV (Technical Working Party for Vegetables) — (TPO) Texuuueckas
pabouas epynna no osownvim kyaemypam, CAJ-AG (Administrative and Legal
Advisory Group) — A3K-KI" (Koucynemamusnas epynna AOMuUHUCmMpamusHo2o u
3axkonodamenvrozo komumema), CAJ (Administrative and Legal Committee) —
(43K) Aomunucmpamusnoni u 3axkoHooamenvhwliil komumem, We moved through
the establishment of non-shortcut forms, the translation of each part separately
unabridged form and drawing up of the abbreviation of translated components.

When translating abbreviations TC-EDC (Enlarged Editorial Committee) we
set unabridged form, translated each part separately - Pacwupennori
peoakyuonnwiti  komumem and translated components used to compile

abbreviations - PPK. At the same time, we felt it necessary to give a comment in
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parentheses translation - PPK (Texnuueckuii komumem s618€mMCs YACMbIO
Pacwupennozo pedaxyuonnozo komumema).

When translating abbreviations RHS (Royal Horticulture Society) -
Koponesckoe obwecmeo caoosooos, We have established unabridged form and
transferred to every part of unabridged form separately. Given the fact that this
abbreviation in the text of the study material occurs once, we thought it appropriate
to use in the translation of unabridged form.

The difficulty in translating abbreviations INASE (National Seed Institute) is
an acronym that is alpha-syllabic. Reducing INASE is derived from the Spanish
name of the institute «Sitio oficial del Instituto Nacional de Semillas». Since the
text of the study material contains unabridged form of the abbreviation in English,
we felt it appropriate to translate it from English into Russian with a permutation
of the components and make alpha-syllabic abbreviation. Thus, this abbreviation

we translated as HCem (Hayuonanvusiti uncmumym cemeno800Ccmaa).
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Summary on Chapter |1

This chapter consisted of three paragraphs, about terminology and
translation, problems and some solutions of translating agricultural terms, ways
and difficulties of translating the agriculture terms (using the examples from the
different texts related to agriculture).

Due to the growing demand for legal translation into different languages, it
IS especially important to pay attention to specific terminology which can cause
certain problems while dealing with translation. In this work, we will refer to some
linguistic aspects of translating English agriculture texts into Russian. The first
problem which | would like to address is the inappropriate and random use of such
linguistic methods as generalization and concretization.

The scope of modern agriculture characterized by expansion, intensification
and complexity of the communication component. Besides, most of the latest
agricultural information in the world today, there is in English. That
communication and effective work with professionally important information
allows modern agricultural professionals efficiently solve professional problems, to
cooperate and coordinate maintenance and operational procedures.

Agricultural terminology of the English language is a subsystem of
developing terminology of agriculture. It is widely used all the resources of the
national English: word-forming elements, neologisms, phrases and prepositional
postpositional arrangement of particles, rethinking a generic term, and others.
Terminological vocabulary is one of the main ways to replenish the vocabulary of
the language. Indeed, the complexity of structures of agricultural machinery, the
use of scientific advances in agronomy, chemistry and biology cause the
appearance of many new terms.

The material to be analyzed, we found a large number of monolexical terms
and a relatively small amount of terminological units consisting of two or more

components.
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A characteristic feature of agricultural terms is that many of them consist of
simple words, non terms. It is also interesting that some of the words in terms of
phrases, get a value that is not given in the dictionary.

Farming is characterized by a peculiar terminology operation it different
terms that can be identified in the terminological groups, such as crop production,
breeding, agrochemical, seed, genetics, etc.

As shown by the collected and studied the lexical material terminological
study main part of speech is a noun. However, our analysis allowed to state that the
functions of an agricultural term, along with the nouns can act adjectives and
verbs.

In agricultural terms, there are many borrowed lexical units. Based on this
feature, most of the analyzed terms translated Transliteration (27%).

Quite often, among the ways equivalent translation meets recruitment (37%),
tracing (18%), or the translation of terms by a genitive (6%). Descriptive
translation was used for more difficult terms to explain the discrepancy with the
value of the realities, or if there is no equivalent. The order of words in the
translation was changed because of differences in the source language and the
target language systems. Transcription mixed way to transfer and translation of
terms by the preposition used less frequently.

The study noted that the study materials are quite common abbreviations.
Basically it is the name of different agricultural structures.

We have the following ways of their translation into Russian were offered:

- Transliteration;

- Deciphering of abbreviations in the translation and preparation of the new
abbreviations of translated components;

- Deciphering of abbreviations in the translation and the use of translation in
the text-form;

- Deciphering abbreviations in translation, drafting a new abbreviation of the

translated component and maintenance of translation commentary.
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Conclusion

Among translation issues, translation of agriculture terms is the most
problematic area challenging both translators and authorities in the field of
translation studies. We have discussed peculiarities of translation of agriculture
terms which contains features and issues that translators should take into account.
To begin the topic main translation studies reviewed and analyzed. As Peter
Newmark and Leila Niknasab emphasizes translation is something to be discussed,
still in many universities it is being debated, and every act of translation is
combined with problems and challenges. According to analysis many English,
Russian and Uzbek scientists and linguists such as Newmark P., Nida E.,
Sultonova D and etc. did fruitful works on translation studies. Using scientists’
resources general translation methods and techniques are also studied by
reviewing.

In first chapter translation theory, different approaches and feedbacks of
scientists had been discussed and worked out on them. There are many scientific
works and researches on terminology, translation of different fields of the life’s
terms, their problems, difficulties, ways and methods. But we can see very few on
translation problems of agriculture terms. Present day in our country, the basic
attention are being paid to the agriculture, our state is developing by the force of
the agriculture. So, there are much our necessities for the agriculture. It requires to
solve the problems in translation agriculture terms.

In modern conditions, expansion of international economic relations there is a need
to train highly qualified professionals with a level of knowledge of foreign
languages, which allows direct communication with foreign partners in the
professional activity. In the context of teaching English to students of non-
linguistic specialties universities urgent task is to master their knowledge specialty
terms and obtaining skills to use highly specialized language training to perform

professionally oriented tasks aimed at further communication.
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The terms are a major component of the scientific style, and in a special
scientific text in the principle of non-replacement of the term equivalents and no
terminological vocabulary. After the first use of the term (with the definition of the
relevant concepts, if necessary), or may be used the same term, or an abridged
version: acronyms and terms with missing elements uninformative. Scientists are
constantly faced with the problem of designation of a concept or phenomenon.
Therefore, the terminology has always been the focus of scientists and linguists.

Agricultural terminology of the English language is a subsystem of
developing terminology of agriculture. It is widely used all the resources of the
national English: word-forming elements, neologisms, phrases and prepositional
postpositional arrangement of particles, rethinking a generic term, and others.
Terminological vocabulary is one of the main ways to replenish the vocabulary of
the language. Indeed, the complexity of structures of agricultural machinery, the
use of scientific advances in agronomy, chemistry and biology cause the
appearance of many new terms.

In the present study we attempted to determine how to translation of
agricultural terminology. The material of the study served as a document for the
International Union for the Protection of New Varieties of Plants (UPOV) of
agricultural subjects in English.

Before translation and definition of translation methods, we examined the
theoretical material. Based on the analysis of works devoted to the problems of
modern translation studies, given the definition and identified the main problems
arising from the translation of terminological lexicon.

According to the most general definition of the term, in our view, this is a
special emotionally neutral word or phrase, which is the exact name of a certain
concept of a special area of knowledge - science, technology, art, and are used in
special circumstances.

Difficulties in translation of terminology is one of the main obstacles to

communication in the field of agriculture.
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The main difficulties in the translation of terms cause differences in the
structure of the terms in English and Russian language, ambiguity and variability
of correspondences in the translation, which is the material manifestation of
polysemy, homonymy, synonymy intra, seppuku, antonyms. Difficulties in
translation also cause multi-component non-equivalent terms and vocabulary, is
not recorded in bilingual dictionaries, and not having a permanent equivalent in the
target language.

Considering the terms as translation units, we noted that, since the terms are
part general literature language, they can apply such conventional transfer methods
as the selection of lexical equivalents, tracing, transcription, transliteration,
descriptive translation, literal translation, as well as the translation through the use
of the genitive mortality, and translation using various pretexts.

Since our work is devoted to the transfer of agricultural terminology, we
identified the main ways to transfer agricultural terminological vocabulary.

In this study, 48 agricultural terminological units in 8 thematic groups have
been investigated. The basis of the formation of groups of lay terms belonging to a
particular scientific field.

The analysis showed that a large number of borrowed lexical units exist
among agricultural terminology. Accordingly, the transfer of such units is carried
transliteration.

Among the methods of transfer of agricultural terminology such methods as
equivalent to the selection, tracing, terms translated using the genitive are basic.

Also used such methods as a descriptive translation, translation of terms by
the preposition, transcription and translation of a mixed method. The order of
words in the translation varies because of differences in the source language and
the target language systems.

In the study, we have determined that the percentage of binary and ternary
terms considerably small compared with the number of terms monolexical. Perhaps
this is due to the desire for simplicity and consistency of presentation. We also

noticed that most of the multi-word terms is common lexicon.
53



Since the study material served as the official business document, we noted
that it is quite common abbreviations.

In modern English language abbreviations are used more and more widely
than in the modern Russian that causes objective difficulties in translating texts
containing a large number of acronyms, from English into Russian.

During the analysis, we have formed a separate group, which included the
names of the competent authorities of the sphere of agriculture. Abbreviations of
the names are often found in the text of the study material. These abbreviations are
not acronyms-equivalents in the Russian language. When translating these
abbreviations on the Russian language, we mainly used the decoding acronyms and
abbreviations of the new compilation of translated components. Also, in rare cases,
contact was used transliteration of abbreviations, acronyms transcript in translation
and the use of translation in the text-form, as well as the decoding of abbreviations
in translation, drafting a new abbreviation of the translated component and
maintenance of translation commentary.

Thus, we have carried out to identify ways of adequate transfer of
agricultural terminology and abbreviations in official and business documents. The
problem of adequate transfer of agricultural terminology and the decoding and
translation of English abbreviations, seems to us a very interesting and promising

for future more detailed research.
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APPENDIX

TRANSLATION OF THE EXTRACTS RELATED TO THE DIFFERENT
AGRICULTURE LITERATURES (NEWSPAPERS, MAGAZINES AND
ARTICLES)

Recent technological solutions for seeding equipment.

We present to our readers an overview of the most interesting technological
solutions for seeding equipment marked with medals at international specialized
exhibitions in 2014-2015, with expert commentary - VVyacheslav Pronin, assistant
to the president "Rosagromash™.

Association Seeding - one of the most important processes in the cereal
cultivation technology. After all, the quality of his conduct directly affects the
quality of the future harvest. In anticipation of the new season, we decided to do a
review of technological solutions for seeding equipment. International Innovation
Competition agricultural machines pay great attention to innovation aimed at
improving the quality of seeding, reducing his time and improving the process of
sorting seeds, since these parameters are often have a great influence on the size of
the future harvest. New developments of machinery manufacturing companies
focused on the optimization of sorting of grain at sowing, on technologies that
allow for maximum uniformity of germination as well asinnovations that increase
productivity and technology make the operator's work the most comfortable and

easy.

AKTyaJIBHLIe TEXHOJOTHYCCKHUEC PCIICHUSA JTJIA NMOCEBHOM TEXHUKH

[IpencraBnsieMm BHUMaHMIO 4YuTaTened 0030p HamboOIee WHTEPECHBIX

TCXHOJIOTNYCCKUX pemeHHﬁ pInIb: | MMOCEBHOM TCXHHUKH, OTMCUYCHHbBIX MCIAJIAMHN HaA
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MEXIYHAPOJHBIX CIEHHAIU3UPOBAHHBIX BbIcTaBkax B 2014-2015 rr., c
KOMMEHTapusiIMH 3Kcnepra — BsuecnaBa IIpoHnHa, MOMOIIHMKA NpPE3HUIECHTA
accouuanuu «Pocarpomamnn» IloceB — oAMH U3 camblX Ba)KHBIX IMPOLIECCOB B
TEXHOJIOTUM BO3JIETbIBAaHUS 3€PHOBBIX. Benb  OT KayecTBa €ro MpoOBEIEHUS
HaAIpsSMYIO 3aBUCUT KadyecTBO Oyayllero ypokas. B mpenaBepuu HOBOTO CE30HA
MBI PEIINIIM ClIeNaTh 0030p TEXHOJOTMYECKUX PEIICHUN I IOCEBHON TEXHUKHU.
MexayHapoiHble WHHOBAallMOHHBIE  KOHKYPCHI CEIbCKOXO035HCTBEHHBIX
MalMH OOJIbIIOE ~ BHUMAHHUE YJEISIOT HWHHOBALMSIM, HAalpaBiICHHBIM Ha
NOBBIIIEHNE KAayeCcTBa BHICEBA, COKPALEHUE €r0 CPOKOB M YIIy4YILIEHHE Ipolecca
COPTUPOBKU CEMSH, ITOCKOJbKY HMMEHHO 3TH MapaMeTpbl YacTO OKa3bIBalOT
Oonbllloe BIMSIHME Ha pasMmep Oyayuiero  ypoxkas. Hosble  pa3paboTku
KOMITAaHUW-TIPOU3BOAUTENCH  TEXHUKA CKOHUEHTPUPOBAHBI HA ONTUMH3ALUU
COPTHUPOBKM 3€pHA IMpHU TOCEBE, Ha TEXHOJOTHUSAX, MO3BOJIIOLIUX OOECIECUUThH
MaKCUMaJIbHYI0 OJHOPOJHOCTH BCXOJIOB, 4 TAaKKX€ Ha HWHHOBALUAX, KOTOPHIE
YBEIMYMBAIOT MPOU3BOJUTENBHOCTh TEXHUKH M JAENalT pabdoTy omepaTtopa

MaKCUMaJIbHO KOM(OPTHOM U MPOCTOM.

Automatic sorting of seeds for pneumatic seeders from companies

Lemken

Design awarded in 2014, the silver medal of the exhibition "Agritechnica”,
allows simplify the operator's work. If the existing seed drills require prior
adjustments manually, which leads to loss of seeds, the seeds fully automatic
calibration adjusts the measuring bodies by calibrating the number of seeds and
their accompanying weighing. All they need to make the operator, - enter the size
of the seeds, their density and maximum speed. The amount of seed required for
the calibration, is no longer limited by the size of the calibration of the pallet. In

addition, the operator need not always be present during calibration.
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ABTOMaTHYECKANA COPTHUPOBKA CEMAH NJHA TIHEBMATHICCKHUX CEAJIOK OT

kommanuu Lemken

Pazpabotka, ynocroenHas B 2014 romy cepeOpsiHOM Medand BBICTABKU
«ATPUTEXHHKAY», MTO3BOJISIET YIIPOCTUTH paboTy oneparopa. Eciu cymiecTByroniue
PSZIOBBIC CESUTKH TPEOYIOT TIPEIBAPUTEITHHBIX PETYJIUPOBOK B PYYHOM pEKUME,
YTO  TPUBOJUT K TOTEPSIM CEMsiH, TO aBTOMaTH4YecKas KaJluOpOBKa CEMSH
MOJHOCTBIO HACTpPauMBaeT OpraHbl HM3MEPEHUsS NyTeM KaJIUOpPOBKH KOJMYECTBA
CEMSIH M COIMYTCTBYIOIIETO0 WX B3BEIIUBAHUS.

Bce, uTto nomkeH caenaTe OINEpaTtop, — BBECTH pa3MeEp CEMSH, HX
IJIOTHOCTh M MaKCUMaJbHYIO CKOPOCTh  JBWXeHHuA.  KoiauuecTBo cemsiH,
HEOOXoaMMOe JUIsl  KaduOpOBKH, OOJibllle HE OTPaHUYCHO pasmepom
KamOpoBOYHOTO mojAoHa. Kpome Toro, oneparopy He 0053aTe€lIbHO MOCTOSHHO

MPUCYTCTBOBATh MPHU KaTUOPOBKE.

Pneumatic drill VersatileML 930 12,8 m from ""Rostselmash"

Silver Exhibition "Agrosalon 2014" won the drill company "Rostselmash”.
Compared to models with parallelogram suspension opener, VERSATILE ML
Series makes fewer demands on the tractor power, as well as to the hydraulic flow.
This happens due to the fact that the constant depth of planting, soil packing force
and operating force racks are achieved without the use of hydraulic cylinders per
rack, this design is simpler, cheaper and less demanding on the repair. In addition,
the operator there is a choice seedbed type of tractor cab. Independent anchor
opener copies field relief, maintaining a constant depth, as well as minimizes the

difference in depth of seeding row to row.
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IIneBMaTuueckan cesiika VersatileML 930 12,8 m ot «PocTcenbmann

Cepebpo BricTaBKH «Arpocanon-2014» 3aBoeBana ceslka KOMITAHUH
«PoctcenpMmaiy. [Io cpaBHEHHIO C MOJEISAMH, UMEIOIIMMH MapaJIIEIOrPAMMHYIO
noasecky comHuka, VERSATILE cepuun ML npenbsiBnisier MeHblie TpeGoBaHUM
K MOIIIHOCTH TPAaKTOpa, a TAKXKE K THAPABINYECKOMY MOTOKY. [Iponcxoaut 31o 3a
CUYEeT TOro, YTO TIOCTOSHHAs TIyOMHA CeBa, CUJa TPUKATHIBAHUA U YCUJIUE
cpabaThiBaHUS CTOMKH JOCTUTAIOTCA 0€3 MCHOJIb30BAHUS THAPABIMYECKUX
HWIMHAPOB HA KAXJO0M CTOMKE.

Takast KOHCTPYKIUS TPOIIIE, JCIIeBIe U MeHee TpeboBarenbHa K peMOoHTy. Kpome
TOr0, y OomnepaTopa €CTb BO3MOXXHOCTh BhIOOpa THIIA CEMEHHOTO JI0XKa U3 KaOWHBI
TpakTopa. He3aBucuMblii  aHKEpHBIA CONIHUK KOMUPYET penbed Mo,
MOJJICPKUBAsi TOCTOSHHYIO TJIyOHMHY, a Takke MHHHUMHU3UPYET pa3HUIly II0

[NIyOUHE 3aI€JIKH CeMsTH OT psJIKa K PAJKY.

Gardening anarchy: domestic gardening in question

According to the Department of Plant, application of chemicals and plant
protection Ministry of Agriculture of the Russian Federation, the Russian
gardeners need to provide the population in fruits by only 22%. So, in 2014, the
actual production of fruits and berries in our country amounted to about 3 million
tonnes, whereas normally calculated FGBNU "Nutrition Research" - 90 kg per
person per year- Is required to produce over 13 million tons this way, the lack of
domestic garden products today reaches 10 million tonnes..The main reason - the
lack of a sufficient number of gardens. Now the area of perennial gardens and
berry plantations is approximately 527 hectares, of which fruit-bearing total 420
thousand. Ha. And if not the highest yield (the national average, it is 76 kg / ha, or
7.6 t / ha). In general, to increase the area required at an accelerated pace.

According to the Ministry of Agriculture, the annual laying of new space is about
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10 thousand. Hectares per year. Consequently, in 2020 the gardens area, minus the
old plants to be stubbing to increase to 445.5 thousand. Ha, which together with the
old plantings will annually collect about 4 million 800 tons.

- To speed up the import substitution in gardening, you need to raise
productivity, and gardeners course should be directed to the intensive technology
of growing fruits and berries, - says Director of the Department of Plant,
application of chemicals and plant protection Ministry of Agriculture Petr
Chekmarev. According to him, in the last 5 years, this trend manifested itself well:.
At the annual tab of about 10 thousand hectares of 6 thousand of them were
extensive gardens.

However, according to farmers, work on the establishment of new orchards
conducted extremely slowly.- This is a drop in the sea, - says Director of "State
Farm Lenin" (Moscow region) Pavel Grudinin. - To a pace to increase its
production, it will take decades, and certainly in terms announced by the
Government, within 3-5 years to provide citizens Russian domestic food

production, our gardeners do not keep within.

CanoBasn AHAPXHUSA: OTCICCTBCHHOC CAA0BOJACTBO MO BOIIPOCOM

[lo paHHBIM JemapTaMEHTa pPAacTEHUEBOJACTBA, XWMH3ALUU U 3AIUTHI
pacTeHun MuHcenbxo3a PO, pOCCHIICKHE CaJoBOABI 00ECIEUYUBAIOT
NoTpeOHOCTh HacelieHus BO ¢pykrax numb Ha 22%. Tak, B 2014 ronmy
(dakTHUecKoe MPOU3BOJCTBO IUIOJOB U SITOJl B HAIlIEH CTpaHE COCTABHIIO OKOJIO 3
MJIH T, TOTJ1a Kak npu Hopme, paccunutanHot ®I'BHY «HUUW nutanus», — 90 kr Ha
YeJioBeKa B TOJ.

—TpeOyeTcss MPOU3BOAUTH CBBIMIE 13 MIIH T. TaKUM 00Opa3zoM, AEPUITUT
OTEYECTBEHHOM CaJ0BOW MPOAYKIIMH HA CETOJHSIIHNUNA JeHb AocTuraeT 10 MiH T.
OcHOBHasi MpUYMHA ATOTO — OTCYTCTBHUE JOCTATOYHOIO KOJIMYECTBA CaJOB.
Ceiliuac momags MHOIOJETHUX CA0BO-SATOJHBIX HACAKIECHUN COCTABISIET OKOJIO

527 ra, u3 KOTopbIX MmiogoHocamux Bcero 420 Tteic. ra. Ilpuuem mpu He camoit
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BBICOKOH YpOKalfHOCTH (B CpeIHEM IO CTpaHE OHa COoCTaBigeT 76 1y/ra, unu 7,6 1/
ra). B obmem, HapammBaTh TUIOMAAN TpeOyeTcs yCKOpPEHHBIMH Temmamu. [lo
JaHHBIM MHUHCENbX03a, €KErofHas 3aKjIajJKka HOBBIX IUIOMIAJAEH COCTAaBISET
npumepHo 10 TeIC. ra B ro.

Craio OwiTh, k 2020 romy 1Jiomaab CajaoB, 3a MHHYCOM CTaphbIX
HAaCAXJICHHUM, MOJJIeKAIINX PAaCKOpYEBKE, yBEMUMUUTCA A0 445,5 ThIC. ra, 4ro
BMECTE CO CTapbIMU MOCAIKAMU MMO3BOJIUT €KETOHO
cobupath okoJio 4 mutH 800 T.

—YT00Bl YCKOPUTHL HMIOPTO3aMEIIEHUE B CaJOBOJACTBE, HEOOXOIUMO
MOAHUMATh YPOKaHOCTh, W KYpC CaJIOBOJIOB JOJDKEH OBITh HAaMpaBjieH Ha
WHTEHCUBHBIE TEXHOJIOTHH BbIpAIIUBaHUSI (PPYKTOB U ATOJ, — TOBOPUT JUPEKTOP
JerapTaMeHTa PacTeHHEBOJACTBA, XUMHU3AIMHU u 3aIUTHI pacTeHuit
MunucrepcrBa cenbckoro xossiictsa PO Ilerp YUexmapes. Ilo ero ciosam, B
MoCJHEAHUE S5 JIET 3TOT TPEHJ MPOSBISUICS XOPOIIO: MPU €KETOAHOM 3aKIIaJIKe
ok0J10 10 ThIC. Ta 6 THICAY U3 HUX COCTABJISUIM MHTEHCUBHBIE CaJIbl.

Opnako, MO MHEHHMIO arpapueB, paboTa MO 3aKJIagKe HOBBIX CaJiOB
IIPOBOJMTCS KpallHE MEJIEHHO.

—9T10 Kamisi B Mope, — ToBopuT AupekTop 3A0O «CoBxo3 nmenu Jlennna»
(MockoBckas o6nacts) [laBen ['pyaunun. — UToOBl TakuMu TeMIIaMU HapacCTUTh
CBOE MPOU3BOJICTBO, MOHAAOOSTCS NECATUICTHS, U YK, KOHEUHO, B OOBSIBJICHHBIE
MPaBUTEILCTBOM CPOKH, B TeueHue 3—5 yer obecmeunth TpaxaaH Poccum
NpPOAYKTaMU TMHUTaHUS  OTEUECTBEHHOTO MPOM3BOJACTBA, HAIM CaJ0BOJIBI HE

yIIOXKaTCSl.
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Glossary

Ne | English Russian

1. | Agricultural producer CeIbCKOX 03 CTBEHHBII TPOU3BOANTED

2. | Agronomic ATpOHOMHYECKUI

3. | Alfalfa Jlrouepna

4. | Amendment [TonpaBka, U3MeHEHNE

5. | Authority KommnereHTHslif opran

6. | Breeder CeJekioHep

7. | Breeder’s right [IpaBo  cenekumoHepa  (pa3HOBUIHOCTH  TIpaBa  Ha
MHTEJUICKTYaJbHYI0 ~ COOCTBEHHOCTh,  HIPEIOCTABIISIEMOE
CENIEKIIMOHEPY — aBTOpPY copTa. B COOTBETCTBUH C ATUM
MPaBOM HEKOTOpBIC JICHCTBUS B OTHOLICHUU HCIIOJIb30BAHUS
OXPaHSEMOTO copra  TpeOYIOT  INPEIBaAPUTEIHHOTO
HOJTYYEHHS Pa3pelIeHus CEeIeKIMOHEepa)

8. | Cancellation OtmeHa

9. | Circular Lupkysip

10.| Convention Kousennms

11.| Colour chart I{BeToBas mIkaia

12.| Crop year CenbCKOXO03SIIICTBEHHBIN roj

13.| Cultivar CopT KyIIbTYpPHOTO PaCTEHUS

14.| Decree JupexTuBa

15.| Distinctness OTnuuMocCTh

16.| DUS OOC (0IHOPOAHOCTH, OTIIMYUMOCTD, CTAOUITHHOCTH )

17.| Ecophysiological DKO(U3NOTOTHIECKUT

18.| Exhaustion of the | Mcuepnianue mpaB ceneKkuoHepa

breeder’s right
19.| Farmer’s exception HckmounTensHoe  MpaBO  HA  HCMONb30oBaHHEe (B

cootBercTBHM ¢ AxtoM 1978 1. KomBenmmu «YIIOB»
dbepmepam/  CENBCKOXO3SIICTBEHHBIM  MPOU3BOAUTEISIM
PEOCTABIISACTCSI UCKJTFOUUTEIILHOC paBo Ha

HCIIOJIB30BAHUE CCMSH, IIOJYUYCHHBIX M3 KYIIJICHHOIO Y
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CEJICKIIOHEepa copTa, 6e3 pa3pelieHus MaTeHToo0IanaTens)

20.| Field test [ToneBoe ucnbITaHNE

21.| Generic PomoBoii; xapakTepHbIi UIst OTPEICIEHHOTO KIlacca, BU/Ia

22.| Grounds for cancellation OcHOBaHUS 111 OTMEHBI

23.| Grower [Tpon3BoaUTENb  CENBCKOXO3AWCTBEHHOH  MPOMYKIIHH,
bepmep

24.| Guidance PykoBocTBO

25.| Herbicide [epOummn

26.| Inbred WHOpenubIii

27.| Line Jluaus (reHeTHYECKH OJIHOPOJTHAS COBOKYITHOCTb
OpraHU3MOB)

28.| Livestock producer KuBoTHOBOI

29.| Model law MopenbHbplli 3aKOH (MMEET PEKOMEHJIATeIbHBIN XapakTep,
IIPUHUMAETCS MEXAYHApOJAHOW OpraHu3aluesd B LeisIX
VHU(PUKAIUY 3aKOHOIATEIbCTBA Pa3HBIX TOCYIaPCTB)

30.| Modified gene MoauHuIupoBaHHbINA TeH

31.| Morphological description | Mopdosorndeckoe onmucanue

32.| Novelty HoBuzna

33.| Nullity [Tpu3HaHUE HEJCHCTBUTEILHBIM

34.| Order ITpennucanue, pacnopsbkeHHE

35.| Original declaration [TepBOHauaNIbHAsK 3asBKA

36.| Peroxidase Ilepoxcnpaza (>kese30noppUPUHOBBII bepmeHT,
OTHOCSIIIMICS K KJTacCy OKCUIOPEAYKTa3)

37.| Physiological du3nomornIecKuit

38.| Production cycle [Tpon3BOACTBEHHBIIN UK

39.| Property title [Tarent (oXpaHHBII JIOKYMEHT, BbIJJaBA€MbIi
YIIOJITHOMOYEHHBIM OPTaHOM IO OXpaHe MpaB Ha OOBEKTHI
WHTCIJICKTYaTbHOM ~ COOCTBEHHOCTH W YJIOCTOBEpSET
aBTOPCTBO  CEJICKI[MOHEpa,  NPUOPUTET  cOpTa U
UCKJTFOUUTEIILHOE TIPABO MAaTCHTOO0IA1aTes )

40.| Protected plant variety OXpaHsieMblii COPT paCTECHHSI

41.| Seed coat CemeHHast 0007109Ka

42.| Species Bun

43.| Stability CTabHuIbHOCTH
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44 Standpoint Touka 3peHus

45.| Submission XomaTaiicTBO O MEPEeCMOTPE  PEIICHUs, I0JaBacMoe
3asgBUTEJIEM B MAJIATY aneIUIsIInui

46.| Surcharge JlomoTHUTEIBHBIN HAJIOT

47.| Test guideline MeroauKa UCIIBITAaHUS

48.| Title HaumenoBanue

49.| To examine [IpoBOIUTH HCTIBITAHUE

50.| To grant [TpenocraButh mpaso (Ha 4TO I10O0)

51.| To impede [pensiTcTBOBaTh, 3aTPYAHATH

52.| To levy Ob6narathb

53.| To underscore [MoguépkuBarhb

54. Uniformity OIHOPOIHOCTD

55.| Valid HOpuarueckn AeHCTBUTEIbHBIM, 1EHCTBYIONINI

56.| Variation BapsupoBanue, oTkIIOHEHHE (TIOKa3aTeNlb CTENEHN pa3dopoca
JAHHBIX, T.€. MEPa IPYIIOBON H3MECHUNBOCTH IPU3HAKA)

57.| Variety Copr, nopoa

58.| Variety collection Kosekiusi coptoB

59.| Variety denomination HaumenoBanue copra

60.| Vegetables OBOIIIHBIE KYJTBTYPBI
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